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С л о в а  д р у к а в а н а е :  X I X  —  пачатак  X X  ст.

КНІГІ, ВЫДАДЗЕНЫЯ V  РАСЕЙСКАЙ ІМПЕРЬІІ

еларускае слова у другой па 
ловеXIX ст., нягледзячы на свой 

статус “наречия”, "говора" у Расейскай 
імперьіі, усё ж з ’яулялася у друку, пад- 
рыхтоуваючы грунтоуныя сведчанні 
для свайго адраджзння. У 1860 -  
1890-я гг. бьілі сабраны і апублікава- 
ны унікальньїя па багацці і каштоу- 
насці дакументы з гісторьіі Вялікага 
Княства Літоускага, гістарьічньїя і зт- 
награфічньїя даследаванні, зборы 
фальклору, апісанні звычаяу і абра- 
дау беларусау, якія раскрьівалі духоу- 
ную культуру беларускага народа. На- 
суперак прарасейскай і прапольскай 
грамадскай думцы, якая сцвярджа- 
ла адсутнасць беларусау як зтнасу, 
гэтыя творы аб'ектыуна засведчьілі 
факт яго існавання.

З аднаго боку, гвалтоуныя меры 
русіф ікацьіі і барацьба царызму з 
пальшчызнай, у тым ліку забарона 
публікацьій лацінскім шрыфтам, не 
дазвалялі развівацца беларускаму 
друкаванаму слову, якое у той час 
мела моцны уплыу польскай культур
ней традьїцьіі, што выяулялася у вьїкарьістанні лацін- 
скага шрыфту. З другога -  паступова ішоу працэс вяр- 
тання да вытокау і скарьінаускіх традыцый у друку. Г эта 
засведчьілі і беларускія творы, большасць з якіх у дру
гой палове XIX -  пачатку XX ст. выйшла кірьіліцай.

Так, на пачатку 1860-х гг. з'яуляецца некалькі бела- 
рускамоуных выданняу кірьіліцай -  “Бяседа старога 
вольніка з новьімі пра іхняе дзела” [Магілеу, 1861] і 
“Рассказы на белорусском наречии” (Вільня: друкар
ня А. Сьіркіна, 1863). Маплёускае паходжанне “Бяседы 
старога вольніка...’’, экзэмпляр якой без даты і месца 
выдання захоуваецца у Расейскай Нацыянальнай біблія- 
тэцы у Санкт-Пецярбургу, грунтуецца на тым, што кніга 
была выдадзена на загад маплёускага губернатара. Най- 
больш верагодная дата выхаду -  год абвяшчэння Мані
фесте 19 лютага 1861 г., пра які і вядуць гаворку аутары 
выдання Апанас Кісель і Франц Блус. Крытыка уніяцтва і 
каталіцьізму, ухваленне звароту беларусау да праваслау- 
най веры, пьітанні сямейнай маралі, развщцё асветы -  
асноуныя тэмы віленскіх “Рассказов...”, якія бьілі раза- 
сланы ва усе школы краю і чьіталіся вучням і іх бацькам. 
Аднак, як адзначыу даследчык Сцяпан Апександровіч, 
прымалася гэтае выданне сялянамі з недаверам, з чаго 
афіцьійньїя улады рабілі выснову пра бессзнсоунасць 
друку кніг на беларускай гаворцы.

Разам з афіцьійна дазволеньїмі вьіданнямі на па
чатку 1860-х гг. вьіходзілі і нелегальныя кнігі, накірава- 
ныя супраць каланіяльнай палітьікі царызму у Беларусі: 
“Piesni naboznyja” (Варшава, 1861) і “Elementarz dla 
dobrych dzietak katolikaü” (Варшава, 1862). З архіуньїх 
матэрыялау вядома, што першае выданне, якое не за- 
хавалася да нашага часу, змяшчала у перакладзе на 
беларускую мову польскі гімн-малітву "Божа, ты Полыичы 
праз доугія векі...’’. "Elementarz...”, які выйшау накладам 
кнігарні Цзльса Лявіцкага, прызначауся беларускім ся- 
лянам-католікам у якасці буквара і змяшчау беларускія 
тэксты лацінкай. Арьігінал захоуваецца у бібліятзцьі 
Віленскага універсітзта. Падобным да названых выдан
няу было і к і е у с к а е  -  “Pieredsmiertnyj rozhowor 
Pustelnika Pietra, katoryj zyü u puszczy dziewiecdziesiat

let, a pamior majuczy sto sorok let”, 
якое С. Александровіч датує пачаткам 
1860-х гг. "Вы, дзеці моі мужьікі! Ідзіце 
за шляхтою і памагайце полякам, бо 
чзрзз іх только достанеце землю і 
вольносць во векі векоу" -  у прыве- 
дзеных словах з выдання і заключа- 
лася асноуная яго ідзя, накіраваная 
на падтрымку паустанцкага руху.

Пасля задушзння паустання 1863 г.
, беларуская тзматыка у друку не знік- 

ла, наадварот, адбыуся яе колькас- 
ны рост.

' Як і у першай палове XIX ст., боль-
1 шасць беларускамоуных тзкстау толь- 

кі укпючалася у кніжньїя рускамоуныя 
ці польскамоуныя вьіданні.

У беларускіх губернскіх гарадах 
В і ц е б с к у ,  Мі нску ,  Г р о д н е і  Ма г і -  

I л ё в е  з 1860 -  1880-х гг. вьіходзілі па- 
мятныя кніжкі, гістарьічна-статьістьіч- 
ныя апісанні асобных паветау, мястэ- 
чак, што дазваляла сканцзнтраваць 
значныя мясцовыя грамадскія сільї і 
развіваць краязнаучы рух. Над пад- 
рыхтоукай гэтых выданняу старанна 

працавалі выдавецтвы губернскіх статыстычных камі- 
тзтау, Віцебскі архіу старажытных актау, якія у сваю чар- 
гу спрьіялі наступнаму з’яуленню асобных беларуска
моуных выданняу

1880-я гады прьінеслі ажыуленне у беларускі гра- 
мадскі і літаратурньї рух. Беларускія нарадавольцы, якія 
на пачатку 1880-х гг. арганізавалі падпольны друк публі- 
цыстычнай літаратурьі, беларускую мову не выкарыстоу- 
валі. Хоць нельга не пагадзіцца з С. Александровічам, які 
залічвае іх вьіданні да беларускіх: “К белорусской моло
дежи: Призыв" (1881), "Письмо о Белоруссии. Письмо 
первое" Данільї Баравіка (1882), "Послание к землякам- 
белорусам” Шчырага Беларуса (1883) і іншьія, часопіс “Го
мон”. Гоманауцы засведчьілі той факт, што у 80-я гг. XIX ст. 
пачалося ажыуленае зацікауленне Беларуссю, што “ся- 
род самой беларускай інтзлігенцьіі утварылася шмат гурт- 
коу, а разам з тым столькі ж поглядау на практычнае вы- 
рашзнне беларускага пытання” (Гомон, 1884, № 2). Бела
рускія нарадавольцы амапь на дзесяць гадоу раней за 
Францішка Багушзвіча вьіступілі з выразна сфармулява- 
ньімі поглядамі на нацыянальныя праблемы.

З сярздзіньї 1890-х і да пачатку 1900-х гг. беларуска- 
моуныя творы кірьіліцай выдавау сваім коштам Аляксандр 
Ельскі. Г эта тры творы павучальнага зместу: “Сынок! Рас- 
каз з праудзівага здарзння. Усім бацькам і дзецям для 
перасцярогі” (С.-Пецярбург: друкарня Эдмунда Еудакіма- 
ва, 1895), “Вьібіраймася у прочкі! Скарэй у Томск” (С.-Пе
цярбург, 1896; Віцебск, 1896) і “Слова аб праклятай гарзл- 
цы” (С.-Пецярбург: друкарня Г. Бернштэйна, 1900). Дазво
леньїмі да друку бьілі і творы віцябляніна Аляксандра 
Пшчолкі, прысвечаныя беларускаму жыццю (Віцебск, 
1898 -  1910), якія з’яуляліся слабым падабенствам і да 
беларускай мовы, і да літаратурна-мастацкіх творау.

Беларускае друкаванае слова на пачатку XX ст. пра- 
даужала жыццё і набывала новыя рысы дзякуючы шз- 
рагу грамадскіх моладзевых арганізацьій, адной з якіх 
была студэнцкая культурна-асветніцкая арганізацьія 
"Круг беларускай народнай прасвет ы  і  кул ьт ур ы ” , 
або “ Круг беларуск і", якая узнікла у С а н к т - П е ц я р -  
б у р г у  напрыканцы 1902 г. Але на падставе мемуарных
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ЗО верасня 1865 г. міністр Унутраных спрау 
царскай Расеі Пётр ВалуеУ спецыяльным цыр- 
кулярам загадав усім губернатарам: “1. Заба- 
раніць усім уладальнікам друкарня^, літа- 
графій і хромалітаграфій друкаваць у прад- 
прыемствах, якія належаць ім, якія-небудзь 
виданні на літоускім і жмудскім дыялекце ла- 
діна-польскімі літарамі. 2. Ужыць усе сродкі, 
якія будуць у руках губернатара, каб забараніць 
перавоз, продаж і распаусюджванне такіх вы
данняу. 3. Паведаміць пра гэтае распараджэн- 
не Усім уладальнікам друкарня^, літаграфій і 
хромалітаграфій, а У випадку парушэння гэта- 
га циркуляра канфіскаваць забароненыя вы- 
данні”.

крьініц можна зрабіць выснову, што гурток дзейнічау яшчз 
раней, недзе у самыя апошнія гады XIX ст. Гэта было, па 
сутнасці, першае беларускае выдавецтва. У яго склад 
уваходзілі студэнты-беларусы з розных навучальных ус- 
таноу расейскай сталіцьі. Асноунай мэтай гуртка было 
асветніцтва і выданне кніг на беларускай мове. Ужо у 
1903 г. з'явілася першая кніга "Круга беларускага’’ -  “ Вя
занка” ЯнкіЛучыны. У той самы год выйшла “ Калядная 
пісанка” , прауда, студэнты змаглі выдаць яе толькі на 
гектографе. Праз год вьійшлі “ Казкі”  і “ Велікодная пісан
ка” . Апошняя, надрукаваная гектаграфічньїм спосабам, 
пачынаецца кароценькай прадмовай “Да чытацялёу". У 
пісанцьі змешчаны яшчэ два вершы Цётю пад псеудані- 
мам Гаурыла -  “Немаш але будзе" і “Музыкант беларускі", 
а таксама пераклад з польскай мовы апавядання Мау- 
рыцыя Жыха “Да свайго бога”. Завяршала выданне не- 
вялічкая бібліяграфія беларускіх кніг і кніг пра Беларусь

і беларускую мову. Пзуным крокам на п е р а д  было імкнен- 
не маладых выдауцоу наблізіць і замацаваць нарматыу- 
ныя асновы літаратурнай мовы, якая адпавядала не 
пзунай мясцовасці, а усёй Беларусі.

Такім чынам, другая палова XIX -  пачатак XX ст. сталі 
для беларускага друку чарговым этапам на шляху да яго 
нацыянальнага адраджзння. Павялічьілася колькасць 
выданняу на рускай і польскай мовах, якія змяшчалі бе- 
ларускамоуныя тэксты: гістарьічньїя, краязнаучыя, зтна- 
графічньїя, фальклорныя, мовазнаучыя -  больш за 200 
выданняу, што амаль у чатыры разы перавышала коль
касць падобных выданняу першай паловы XIX ст.

Асноуньїмі цзнтрамі беларускамоунага кнігадрука- 
вання бьілі Санкт-Пецярбург, Вільня, Віцебск, Кракау, 
Масква, Магтёу, Варшава, Кіеу. Па некалькі выданняу 
выйшла у Лондане, Гродне, Мінску, Львове, Беластоку, 
Чарнігаве, Коуне, Тьільзіце, Жэневе, Рзвелі.

Уласна беларускамоуных выданняу за 1861 -  1904 гг. 
налічваецца (ці вядома на сёння) толькі крыху больш 
за 30, асноуныя з іх вьійшлі у межах Расейскай імперьіі, 
а за межамі -  13 выданняу (Кракау, Лондан, Львоу, 
Тьільзіт, Жэнева). Значным набыткам у гэты час стала 
выданне беларускамоуных літаратурна-мастацкіх і ма- 
сава-палітьічньїх публіцьістьічньїх творау, якія заклад- 
валі асновы і кірункі беларускай мастацкай літаратурьі. 
Гаварыць сёння пра шляхі беларускага кнігадрукаван- 
ня у канцы XIX -  пачатку XX ст. -  тэта значыць высвят- 
ляць не толькі гісторьію нашай кнігі. У сілу надзвычай 
складаных гістарьічньїх умоу таго часу станауленне бе
ларускага кнігадрукавання стала часткай развіцця гра- 
мадска-палітьічнай думкі. Само з’яуленне кожнай бе
ларускай кнігі было значным грамадскім фактарам.

Лора ДОУНАР.
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БАЗЬІЛЬЯНСКІЯ ДРУКАРНІ

Л дно тое,
што спрауджвае і абяцае 
спраудзіць Пан Бог для святой 

ушаны і памнажэння 
Царквы Каталіцкай, -  
адно яно
у  вечнасці застанецца.
Не пераможа 
зман прауды!
Не перамогуць

д'ябальскія напады 
ды ростьіркі Божай справы 
і хрьісціянскай згоды: 
у  ей
з малога вялікае вырастав. 
А хто слугує 
ростыркам у нязгодзе, 
свой заняпад -  
да самае бездані -  
паглыбляе.

Іпац ій Пацей. На свеце так водзіцца.
Алесь Разанау. З “Кнігі узнауленняу".

Віленская Троіцкая (базыльянская) друкарня (дзейнічала да пачатку 
XIX ст.) выдавала богаслужбовыя, тзалагічньїя творы, панегірьікі, падручнікі, 
мастацкую літературу -  паззію, прозу, драматычныя творы -  на старабе- 
ларускай, польскай, лацінскай і французскай мовах. Вядомы 22 тытулы 
кніг грзка-каталіцкага ордэна базыльян у Мінску.

Супрасльская друкарня, створеная на аснове Свята-Троіцкай віленскай 
базыльянскай друкарні, існавала з 1695 да 1803 г. пры Супрасльскім Дабра- 
вешчанскім манастыры (цяпер тэрыторыя Польшчы), дзе і размяшчалася у 
мураваным будынку. Тут убачьілі свет больш за 420 выданняу на старабе- 
ларускай, царкоунаславянскай, польскай, лацінскай і іншьіх мовах. Сярод 
кніг -  першы кірьіліцкі помнік нотадрукавання (1697, у зборніку “Паследаванне 
вала кнігі Грзка-каталіцкай царквы. Тут вьійшлі і творы выдатнага пісьменніка-
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Тытульиы аркуш “Збору выпадкау”. І 
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пострыгу"). Друкарня рзпрезента-) 
палеміста Іпація Пацея. І

На сторонках “Роднага слова" надрукаваны арт ы кул “П ачат кі ун іяцкае  гамілетьікі: П ра павед н іцкаяХ  
спадчына мітрапаліта Іпація Пацея" Ю ры я Л ауры ка  (2005, № №  6, 7) і Казанне і Гамілія на нядзелю пра а* 
фарысея і мьітніка Іпація Пацея (2005. № 8 ) .  V
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